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0. INTRODUCTORY REMARKS

In this article I should like to report on an aspect of our work which has
gained considerable importance during the past months. Due to political
developments in South East Asia, Germany, within a relatively short period
of time, was confronted with some 26,000 immigrants from Vietnam, Laos,
gnd Cambodia. The situation being as it is, these immigrants will probably
stay in Germany for some time to come.

One of the immediate necessities fundamental to their social integration
into German society was to make them acquainted with the new language.
At firgt, the immigrants were sent to various language teaching institutions
where in some cases, it was possible to teach them in homogeneous classes.
In most of the courses, however, results were unsatisfactory because these
institutions were not sufficiently prepared for the special task of feaching
Glerman to South East Asians in the shortest possible time. As it furned out,
the situation could only be improved by giving teachers a special training?
and by developing specific teaching materials. This was the starting peint
for our work which aims at defining possible areas of learning difficulties
and at designing time-saving and efficient means of language teaching. The
first step towards this goal was to gather detailed information on the learners’

1 The teaching objective here cannot be the samse as for the instruction of foreign
workers or of foreign university students, who are in Germany only temporsrily. As
pointed out initially, the South Esst Asian immigrants are to stay in Germany for along
time and their integration into German society is a must, if only for economic reasons.
Therefore their language should as little as possible be stigmatized as ubterly foreignm.
Furthermore their language instruction should include paralinguistic signals including
those on the phenetic level (such as hesitation sounds, emphatic forms of intonation,
and so onj.
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socioculbural background, on their learning behaviour, on problems they
might have in eommunication, and — last not least — on the differences
hetween their mother tongues and the German language.

Contrastive analyses of the four languages spokon by the majority of the
Immigrants served to delimit areas of linguistically based learning problems.
The languages concerned were:

— Vietnamese (also called Annamesge)

— Laotian,

-~ Khmer {or Cambodian)

— Guangdonghna, (the language of the largest Chinese minority group in

Indochina, more commonly known as Cantonese).

The contrastive analyses included the phonetic, grammatical, and lexical
levels as well as aspects of semantics and pragmatics. The objectives of the
contragtive analyses was to give some preliminary information to teachers
of German as a foreign language who never taught learners from South East
Asia before and who are not acquainted with the mother tiongnes of their
students. These contrastive analyses will be complemented by error analyses
conducted for each of the above languages with a total of about 500 pupils;
the results of both kinds of investigation will then be compared. Up to now,
only preliminary observations were recorded from ubberances of some 23
randomly sclected students.? I shall try and relate these findings to the con-
trastive analyses — with all necessary predications, keeping in mind the
small number ‘of informants and the provisional status of the results.

1. THE FRAMEWORK

I will have to restrict the scope of this report to one languago and within
that langnage to one aspect only. As an example, I will take the segmental
phonetic features of Vietnamese.

This raises the question of the theoretical framework for a description
and & comparison the two languages, Vietnamese and German, which posecs
the problemn of choosing between a number of possible concepts. Since neither
the phonemic approach — as exemplified ¢.g. in the Conirastive Structure
Sﬁ??gs — nor the generative approach are satisfactory?® with régard to the
goal set for this project, it is assumed that only the phonetic substance, i.e.

# All pupils were envolled in a German language course and were not previously
exposed to German at all, If foreign language knowledge has been asquired in Vietnam,
this- was usually French and/or (American) Engligh, This, however, is only true for a
small group. ' : ' '

* I have doalt with this problem in several articles and in my book Phonetizche
Probleme im Fremdsprachenunterricht (1976). In may opinion, & phonemic approach is
vory satisfactory when the tagk is a purely doseriptive one or vspecially when an offecs
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the physical reality, provides valid material for a contrastive analysis especia-
Iiy with regard to a later comparison with the findings of error analyses.
-~ Even if the teaching objective is defined in terms of “‘communicative
competence’’, a phonological basis for both analyses and their comparison
seems t0 be quite inadequate. The sssumption that only phonological opposi-
tions have any bearing on the validity and qualitity of pronunciation is
quite wrong. Phonological oppositions are vital for the establishment and
desoription of a language system (langue) but not necessarily for the speech
act (parole), which is the object of the analyses and the target of the project. 4
Nor can traditional phonology bring out the phenomena connected with
speech rhythm — and as their result the various forms of coarticulation,
reduction, assimilation, epentheses, and elision — nor those aspeets which
can be summarized under the term ‘basis of articulation’.® -

Thus we will proceed by describing and comparing the two languages,
i.e: the mother tongue and the target language, on the basis of their phonetic
substances, and by using well established parameters.

2. THE LINGUISTIC MATERIAL

German and Vietnamese are two languages differing in many respects.
Genetically the former belongs to the Indo-European family, whereas the
latter’s classification is not absolutely clear.® Typologically, German is of an
incorporating type, Vietnamese of an isolating one. While German is a stress-
timed language, Vietnamese is a syllable-timed one, and it is a tone language,
whereas German is not. | . - .

Therefore, further differences are to be expected not only on the morpho-
syntactic, but also on the phonetic level. The phonetics of Vietnamese is
characterized
(1) by the limited phonotactic possibilities for the formation of monosyllabic
morphemes; (2) by the phonemic value of syllable tones; (3) by the manifold
posgibilities for phonemic contrasts in the vowel system, |

tive writing aystem 18 to be developed on the basis of pronunciation; a generative appraach
i quite satisfactory when phonological processes are to be demonstrated and also when
explanationa should be given a8 to why certain changes ocour. '

¢ of. also Kelz, H, P. (1977), i

¢ of, also Kelz, H. P. {197]) and (1978). . I

% Although Vietnamese contains lexical material of Chinese, the Thai and the.

Mon-Khmer languages it is not related to either one of them. Some linguists (such as
W. Schmidt) consider it a branch of the Austro-asian language family. Those who con-
gider it a mernber of the Sino.Tibetian family do not agree on the point of subgrouping:
while goine (such as B. Shafer) prefer to group it under the Tiboto- Burmese branch, others
{such as H. Maspéro) see it as part of the Lao-Thai branch, -

¥ Peapera and studles, ., XVIII
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2.1. The vowals

Vietnamesge has 47 vowel phonemes. Of these 11 are monophthongs, 24
diphthongs and 12 triphthongs. Among the monophthongs (cf. chart 1)
there are three rounded and three unrounded back vowels (u, o, 5] and [w,
v, @], four front vowels [i, e, ¢, a] and one eentral vowel [¢]. The Vietnamese
learner will thus have little difficulties with the primary wvowel qualities:
[i, u, e, 0, &, 8, a] and [a] bave similar qualities in German; only German open
f1] (as in Mette) and open [v] (as in Mutter) have no equivalents in Vietnamese.
Secondary vowels are found in both lanpguages: while, however, Vietnamese
has unrounded back vowels [w, ¥], German has rounded front vowels [y, v, 8, 03]
and these have no equivalents in Vietnamese. Vietnamese hag only one central
vowel [o], while German has two, {2] (a8 in bstfe) and [%] (as in bifter).

A further difference between German and Vietnamese lies in the vowel
quantity: German has long and shert monophthongs as phonological opposi-
tions, Vietnamese does not.

Another problem for the Vietnamese learner of German may arise from
some dialectal variants in Vietnamese where some of the vowels are diphthong-
ized: this refers especially to the vowels [a] (pronounced [av])} and [o] (pro-
nounced [ov]}).

Beside these regionally occurring diphthongs, there are 18 falling diph-
thongs, among them are the equivalents for three German falling diphthongs:
[a1), [ev] and [oy]. The fact that Vietnamese has six rising diphthongs while
German has none, does not lead to interferences.

However, Vietnamese has no equivalents for the seven German centralising
khiphthongs: [i®] as in shr, [y8] as in fir, [ue] as in by, [ex] as in er, [gv] a8 in
dor, [oe] a8 in wor and [oe] as in Bar.

2.2. The Conascnants

The consonant system of Vietnamese (ef. chart 2) also shows a great va-
riety of sunds, which becomes particularly evident with regard to the
plosives. There are four kinds of voiceless stops:

(1} fully articulated, non-aspirated stops; (2} aspirated stops; (3) affricate stops;
(4) glotialized stops.

Glottalized stops appear only in final position, where they are the only
sbops ocourring. Since glottalized stops do not exist in German, German
listeners may not even hear the stops when pronounced by a Vietnamese,
Non-aspirated voiceless sbops occur initially in positions where (Standard)
German has nothing but aspirated stops. There are only three affricates:
one which ia normally pronounced as s retroflex, one alveo-palatal, and one
which is a variant of aspirated [k"]. The only other aspirated stop is a dental,
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Only the voiced stops have immediate equivalents in German, in the same
position and with basically the same points of articulation.

There are three pairs of fricatives (voiced and voiceless): the labio-dental,
the retroflex and the alveo-palatal fricatives. In addition, there are a volce-
less velar fricative, which is a variant of the velar aspirated stop resp. affricate
(see above), pre-aspiration of the vowel (aspirated vowel onset), which may be
considered as a pharyngal fricative, and a voiced labialized velar fricative,
mostly, however, pronounced as a continuant (semivowel). Since the German
alveolar and palato-alveolar fricative pairs are missing, problems will arise
here as well as with the German ich-sound [¢].

The nasals will pose no major problem. In addition to the points of articula-
tion of the nasals in German, Vietnamese has a palatal one. However, nassls
in final position are generally glottalized, and in some areas of Vietnam a
tendency for nagalization of the preceding vowel will occur as a result of an
anticipatory lowering of the velum.

The German [Rr], though, will cause difficulties in all positiens since there
is no r-sound at all in Vietnamese?, while [1] will only partly cause difficulties,
sinee in Vietnamese it never appears in final position. The cases of sound
conflicts in the two consonant systems are illustrated in chart 3.

2.3. 8yllable Structure

In contrast to the rather complex sounds system, Vietnamese has a very
simple syllable structure. This feature of Vietnamese underlies most of the
fearner’s difficulties. Except for the affricates mentioned above there are
no consonant clusters. Only the nasals and the glottalized stop may occurin final
position; in all other cases the syllable ends in one of the 47 vowel phonemes.

The fact that German has a highly developed system of consonant combina-
tions on the one hand leads to omissions and, on the other hand, to the in-
sertion of svarabhakti on the part of the Vietnamese learner.

Te compensate the limited possibilities for syllable formation, the Vietnam-
ese language offers the possibility of pronouncing syllables on different tones:
identical phonotagms ean have up to six different meanings acecording to the
tonal feature of the respective syltable. This fact leads to a positive learning
effect in so far as it enables the Vietnamese learner to grasp the German
intonation contours more eagily, being highly sensitive to tonal features of
speech,

Difficulties, however, arise from the difference in the rhythmic structure
of both languages. While Vietnamese is a syllable-timed language, German
is accent-timed. Thus Vietnamese will often speak Grerman with a type of

? The written {r)> of Vietnamecse is pronounced [£].
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staccato pronunciation with little dynamics. Furthermore, since all words
in Viethamese have only one accent, the German word accent will be quite
a new phenomenon to the Vietnamese learner,

3. ERROR DATA

The error analysis complementing the contrastive analysis serves to find
out not only whether errors are actually made where linguistie comparison
reveals differences, and thus to detect probabilities of interference. Tt also
helps to evaluate the learning difficulties caused by interferences, and the
persistency of these errors, the final goal being the establishment of a hierarchy
of difficulties on the statistical basis of the errors made.

The 25 pupils selected for the investigation of pronunciation errors were
asked |
(1) to read a text; (2) to tell a story according to a series of cartoon-like
pictures; and (3) to repeat sentences or phrases which they heard from a tape
recording. Their oral productions werde recorded on tape for later analysis.
This measure was taken so that possible discrepancies in their oral production
could later be differentiated according to the three stimuli used: |
(1) graphic stimulus; {2) visual stimulus; and (3) auditory stimulus.

4. DISCUSSION

A comparison of the contrastive analysis with the observation of the
errors actually made reveals some discrepancies.

On the basis of the contrastive analysis it is e.g. assumed that learners
will substitute the [ []-sound of German with the closest fricative in Vietnamese
1.e. with [§]. The examination of the verbal material however, shows that
m only 15 out of 19 cases where errors were made [{] was substituted by the
retroflex [g]. In the remaining four cases it was substituted by the alveolar
[s]. & sound not oceurring in Vietnamese, but rather one to be learned. .

Similarly, the initial cluster [[t] (as in stehen, Stubl) was replaced by the
retroflex [gt] and the alveolar [st]. The former occurred in five out of eleven
cases; the latber variant occurred six times, but only in the section which wag
read by the pupils, not in free production. .

The ativicatoe [ts] in the initial position (as in zu, zwer) also created probloms
It was generally pronounced as a single fricative: in 23 out of 40 cases as
stmple [s]; this happened whenever a vowel followed. If, however, a consonant
(here only [v] is possible) followed, it was generally pronounced as [g]. In words
like zwes, ziver, Zweck, yet another error wus observed (particalarly when the
text was read): the substitution of [v] by [w]. If this semivowel was used
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instead of the consonant [v] the pronunciation was also [s], the same as was
he case when a vowel followed. o

e ;;2:3 ez}gamples already show that there can be no generalization as to tl;e
gubstitution expected on the basis of transfer‘ hypotheses. Contra,gy c;.
expectations, sounds nof yet mastered were Eubstltu:tei.:l by other sounds E
German; their distribution depended both on linguistic context {(as In tne
third case) and on the stimulus used (as in the second case) as well as on

r factors (as in the first case). '

ﬂthit. also ;i);ears that the majority of errors was not due o a Slmple}-l' n;
complex, one-to-one substitution, but that they were ra,tlitfar errors whic
may be attributed to the phonotactic structure of Germa;n'. Eaimee thnam?:;i
has practically ‘' nmo consonant clusters, faulty pronumnciation occurs Wi
Glerman consonant combinations. In this respect, two types of errors were
found: the use of svarabhakti and the omission of consonants, such as:

[rft] as in durflen — [fi:-]';l 315:]

(f6] a8 in verletd — [sb, © ]

[ft] asin Haft -~ [f, Pl
It is, however, interesting to observe that the ﬂmissirfm of conaona.nts oemu.rtf'ed
more frequently in free production (after a visual sﬂm?hils] than in repetition
(after an auditory stimulus) where the insertion or addition of pro- and epen-

thetic vowels occurred more often.

5. SUMMARY

(1) The preliminary data show that s;,-'nta:gmatie phm{et.i:: €XTOTS t:a.re
even more frequent than paradigmatie phonetic ermrﬂ._Thls is interes ng
in so far as most contrastive analyses — even those whleh' try t:n eat»abhs‘h
a hierarchy of difficulties® — are mainly based on Para&{gmatlc phonetic
characteristics, thus comparing two sound systems by Isnlatmg‘the segmtents
and without taking the aspects of phonosyntagmatic structure into consider-
5 ; i it 106 | t always the

(2) In cases of paradigmatie substitution tliua cholce 13 not alway ’
“olosest sound’ available in L 1; in a number of msta:ncea it i a sound of L. 2.

(3) If, however, Ll-substitutions occur phonologieal major class fﬁ:sﬁture:-s
do not seem to play a role. Thus the lateral [I] of German in final position 13

nerally replaced by the nasal [n}.
gen?-'ll) I}il efaluahiné the errors and in search of possible causes, not only
1.1-behaviour has to be taken into account, but also a number of other faei.;-ors,
such as the kind of stimulation (reading, oral reproduetim}, free production),
auditory problems which antecede articulation in the learning process, fac!sors
due to the teaching method, and even environmental factors of learning.

4 Ag e in Stockwell/Bowen 1965,
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Finally it should be pointed out that some discrepancies between the
contragtive and the error analyses may be attributed to dialectal and soeio-

lectal variants, both in Vietnam® and in Germany. Citort &
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¢ Vistnamese has three major language varianta: The dislects of the Tongking ares,
thosi of the Annam Highland and those of the Mekong Delta. The Tongling variety is
considered standard and weas the basis for the contragtive analysis, but most of the immi-
grants come from the South. — In Germany, too, the dialectal variant of the area whers
the language course takes place, may have an influence, although all teachers speak Stand-
ard German in class. Similarly, previous knowledge of another foreign language (French,
English) may Lave somo influence by way of negative transfer, faux amis, ete.
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